
I n  LEGATURA CU ATLASUL LINGVISTIC SLAV

Acad. E. PETROYICI ?i E. V RABI E

Studierea proiectelor Chestionarului generai al Atlasului lingvistic slav, 
elaborate in ultimili timp ne-a sugerat citeva consideratii in legatura cu even- 
tualitatea folosirii in Atlas, ca material auxiliar, a unor date din graiurile 
limbilor neslave vorbite in tarile invecinate cu teritoriul lingvistic slav.

1. Despre chestionarul pentru lccalitàtile din {arile neslave.

Consideràm cà chestionarul pentru efectuarea anchetelor in loca litanie 
cu graiuri neslave trebuie sá fie un extras din Chestionarul generai, fi anume 
un extras adecvat, care sa tinà seamà de datele pe care le pot oferi pentru 
Atlas diversele graiuri din {arile neslave.

Sà ne oprim asupra elenientelor din graiurile rominesti care ar putea sa 
fie folosite ca material auxiliar in Atlasnl lingvistic slav.

Observàm cà ìntrebàrile prevàzute in „Proiectul de chestionar generai" 
(Nàvrh zkouskového dotazníku pro slovansky jazykov$ atlas, elaborai de slavistii 
cehoslovaci), sectiunea „Fonetica", sint, aproape toate, aplicabile si in púnetele 
romìnefti, dat fiind cà elementele de origine slava din limba rominà reflecta, 
ìntr-o màsurà sau alta, fenomenele a cáror studiere este prevàzutà de 
chestionar.

De exemplu, la ìntrebarea nr. 1 din „Proiectul de chestionar generai" 
„Ce sunet corespunde protoslavului è?" — in località^ile rominesti se poate 
prevedea obtinerea unor ràspunsuri comparabile cu cele primite in tarile 
slave pe baza unor cuvinte ca : (la pct. 1 aa) nevastà, neveste, nevàstuicà; s/at, 
sfetnie, sfàtui s.a. ; (la pct. lbb) deal, deluros : (la pct. lcc) teavà, tevi ; (la pct. 
ldd) leasà, lese; leat; hrean; (la pct. lb ) veac, veci s.a. La ìntrebarea nr. 2a din 
acelasi proiect de chestionar —  „Ce sunet corespunde protoslavului r sonans 
dur?"— in púnetele rominesti se poate prevedea obtinerea unor ràspun- 
suri comparabile cu cele primite in tàrile slave, pe baza unor cuvinte ca 
girbov, tirg s.a. Pentru ìntrebarea nr. 2b —  „Ce sunet corespunde protoslavului r 
sonans moale?“ cf. rom. dirjalà s.a.

Ìntrebàrile pe care le prevede „Proiectul de chestionar generai“ in sec­
tiunea „Morfologia" nu sint aplicabile la graiurile rominesti, a càror structurà 
morfologicà este de tip romanic.

Cu toate acestea, consideràm cà la unele intrebàri pe care, probabil, le 
va prevedea Chestionarul generai, in púnetele rominesti se vor putea obline 
si in domeniul morfologiei date comparabile cu cele primite in tàrile slave.
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De exemplu, vocativul singular in -o al numelor feminine rominefti (de 
tipul Ioano!, soro!) ar putea fi utilizat in Atlasul lingvistic slav ca material 
auxiliar pentru harta care va arata vocativul in -o din limbile slave.

Un alt exemplu. Datele ob^inute in púnetele rominefti in legatura cu 
procedeul de formare a viitorului cu auxiliarul avind sensul de „a voi" vor 
permite sa se stabileascà o arie mai intinsà a acestui fenomen, decit cea care 
s-ar obtine numai pe baza ràspunsurilor ob|inute in graiurile bulgare, mace- 
donene fi sirbocroate, in care exista, un procedeu analog de formare a acestei 
categorii morfologice.

ín ceea ce prívente derivatici, in púnetele rominefti se poate prevedea, 
de asemenea, ob^inerea unui material comparabil cu cel cules in tarile slave.

De exemplu, intrebarea nr. 7a. din „Proiectul de chestionar generai" 
prevede obtinerea unor cuvinte cu sufixele -isko, ille. Cf. in limba romìnà 
iniste, cinepi$te, rariate, toporiste s.a.

Dupà cum se stie, in limba rominà exista un numàr mare de cuvinte cu 
radicai de origine slava sau neslavà, formate cu ajutorul unor sufixe sau, mai 
rar, al unor prefixe slave. De aceea, consideràm cà in Atlasul lingvistic slav 
s-ar putea foiosi, ca material auxiliar, fi alte fenomene rominefti din domeniul 
derivatici (Cf., de exemplu, asemenea sufixe rominefti de origine slava ca -enie, 
-ean, -nic, -ita f.a.).

Ìntrebàrile prevàzute de „Proiectul de chestionar generai" in sectiunea 
„Sintaxa" (ìntrebàrile nr. 8,9 fi 10) nu sint aplicabile in púnetele rominefti. 
Cu toa te acestea, credem cà Chestionar ni generai al A tlasului va permite alegerea 
fi pentru domeniul sintaxei a cìtorva intrebàri pe baza càrora sà se obtinà 
ràspunsuri comparabile cu cele culese in tarile slave.

In domeniul lexicul-ui, Chestionarul generai al Atlasului lingvistic slav, 
afa cum se contureazà el, judecìnd dupà proiectele de chestionar propunse 
pinà in prezent, ar putea fi aplicat in intregime fi in localitàtile cu graiuri 
rominefti, urmìnd sà fie reprezentate ìnsà in Atlas, ca material auxiliar, numai 
acele ràspunsuri, care presupun o legàturà, materialà sau semanticà, cu 
cuvintele corespunzàtoare obtinute in parile slave. Ar fi de prisos, credem, 
sà fie folosit, de pildà, la comentarii, cuvìntul romìnesc de origine latinà 
vaca. ìn Atlas va trebui sà se aibà in vedere insà acele cuvinte rominefti de 
origine neslavà, care au fost imprumutate de purtàtorii unor graiuri slave 
de la romìni (Cf., de exemplu, ràspunsurile probabile la intrebarea 128 din 
„Proiectul de chestionar nr. 3" pentru lexic, privitoare la denumirea brìnzei 
de oi : ceh. brynza, slov. bryndza, poi. bryndza, ucr. 6puHÒ3a, rus 6pbiH3a <  rom. 
brinzà. ín unele cazuri, aria de ràspìndire a fenomenelor din domeniul 
vocabularului, comune graiurilor romìnesti fi slave, poate fi intregità fi cu 
ràspunsuri din alte tàri neslave in afarà de Rominia (Cf., de pildà, rom. masà, 
bulg., maced M aca ,  iar pe de altà parte magh. asztal fi s.-cr. acmaÀ).

2. Despre „Proiectul de chestionar nr. 3“

in ansamblu, socotim cà „Proiectul de chestionar nr. 3" pentru lexic 
este bine intoemit fi cà va putea sta la baza Chestionarului generai al Atlasului 
lingvistic slav 1.

1 Proiectul de chestionar nr. 3 — Kwestionariusz ogólnoslowiatiski do badati sloumictwa 
guiarowego, Warszawa, 1961, a fost elaborai in comun, de un colectiv format din lingvifti din 
R. P. Polonà fi R.S.F. Iugoslavia.
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„Proiectul de chestionar nr. 3 cuprinde 1596 de întrebâri çi este alcâtuit dupà principili 1 
,,de la nominile la cuvînt" ìntrebàrile sìnt grupate in cadrul a 27 de teme : I. Animatele (87 de 
întrebâri); I I . Pescuitul (9 întrebâri); I I I . Pàstoritul (39 de tntrebàri) ; IV. Cresterea vitelor
131 de întrebâri) V. Regnul vegetai (91) de întrebâri) etc.

în  afara celor 27 de teme, „Proiectul de chestionar nr. 3“ concine un capitol (al XXVlII-lea) 
intitulât Diverse (37 de întrebâri), care prevede ob^inerea unor pronume, numerale, adverbe 
particule s.a. si un capitol (al XXlX-lea) intitulât Anexà onomastici.

Am avea de fâcut cîteva observajii çi propuneri mimai in legatura cu 
tema a Ill-a  (Pàstoritul) çi cu tema a XXVI-a (Pormele de relief).

Dupa pârerea noastrà, terminologia pàstoreascâ din Carpazi, aça cum 
este ea oglinditâ în „Proiectul de chestionar nr. 3“, trebuie sâ fie inclusa pe 
de-a-ntregul în Chestionarul generai al Atlasului, data fiind râspîndirea teri- 
torialâ considerabilâ a unora dintre cuvintele prevâzute în cadrul acestei 
teme 2.

Am avea însâ de observât câ la întrebarea nr. 131 din cadrul acestei teme, 
„Jak siç nazywa serwatka z mleka owczego?" figureazâ cuvîntul poi. zçtyca. 
în realitate însâ zçtyca (rom. jintitâ) nu înseamnâ ,,zer din lapte de oaie" 
în generai, ci numai zerul fiert, din care încâ nu s-a extras „urda". (Cf. în 
aceastâ privintà çi B.D. Hrincenko, CAoeapb yxpauncxoeo .H3bixa, Kiev, 1907, 
vol. I, p. 259, unde citim: „eÿpda..., c b ip ,  B t iB a p e H H b ii i  H3 c m b o p o t k h " .

De aceea, în locul întrebârilor 131 (v. mai sus) çi 132 —  „Jak siç nazywa 
tlusciejsza zçtyca z wierzchu kotla?" (la care se are în vedere otyinerea 
cuvîntului poi. hurda si a cuvintelor s.-cr. cxopyn, xàj.uax am propune sà se 
formuleze urmâtoarele trei întrebâri :

131) Cum se nume^te zerul din lapte de oaie închegat? (rom. zer, rus. 
cbieopomKa, ucr. cupóeamxa, bui, cypoeâmxa, s.-cr. cypymxa).

131’) Cum se numeçte brînza extrasâ din zerul fiert? (rom. urda, ucr. 
eÿpda, poi. hurda, bulg. ypda’).

132) Cum se numeste zerul fiert din care încâ nu s-a extras urda? (rom. 
jintità, ucr. Mceiimûii.n, poi. zçtysa).

în cadrul temei a X XVI-a din „Proiectul de chestionar nr. 3" pentru 
lexic — Pormele de relief—-credem câ ar fi bine sâ se includâ încâ vreo cîteva 
întrebâri privitoare la formele de relief întîlnite în zona Carpa^ilor çi a 
Balcanilor.

Astfel, observâm câ în „Proiect" nu figureazâ o întrebare pentru no^i- 
unea denumitâ în limba rusâ eu cuvîntul yiyé.ibe (rom. cheie). De asemenea, 
lipseçte o întrebare pentru no^iunea denumitâ în limba rusâ eu cuvîntul 
nepeeân rom, pas). în afarâ de aceasta, propunem sâ se includâ în chestionar
o întrebare pentru notiunea de ,,rîu care dispare sub pàmînt" (în s.-cr. nôhtop- 
u u i f a )  si pentru notiunea de ,,loc în care un rîu dispare sub pàmînt" (în rom. 
ponor, cf. bulg. nonóp, s.-cr. nò/top).

2 Propunerea de a se restringe numàrul intrebàrilor privitoare la terminologia pü.storeascü. 
a fost formulata de A. NabovSt’ak (Bratislava) in cadrul discu(iilor despre Atlasul lingvistic 
slav organízate de revista «Bonpocu H3MK03nanna» (Vezi nr. 5. 1961, p. 67, pct. 3).

3 Vezi V. Deiev, CpeòmpodoncKo omapanao, in C 6 o p h h k  3 a  H a p o f lH H  y M 0T B 0p e n n n  

n a y K a  h  KHH>KHHHa, Sofia, 1903, X IX , partea a d o u a , p. 8 $i 81
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Considerâm câ proiectul de chestionar Lexicul (sectiunea „de la cuvînt 
la sens“ x) este bine întocmit si cà va putea sta la baza Chestionarului general 
al Atlasului linguistic slav

Proiectul cuprinde un mimar de 2G7 de cuvinte din slava comunâ (reconstruite), in paran- 
tez«t indicîndu-se cuvintele corespunzátoare din limbile slave. De ex. : Verbul bajati (rus. 
ôanmb, ôaumb, ucr. ôanmu, bielorus. ôa.niib, pol. bajac, luj. bac, bajas, ceh. biijiti, s.cr. 6àmu, 
sloven, bdjali, bulg. ûan).

în  legâturà eu fiecare cuvînt se cere sá se ràspundà la urmàtoarele întrebâri formúlate 
la începutul listei : „Exista, la dvs. urmâtorul cuvînt? Dacâ exista — cum se rosiente si ce 
înfelesuri are?".

Intrebàrile pe baza cuvintelor din acest proiect de chestionar sînt în mare 
parte aplicabile si în localitâtile eu graiuri romînesti care ar urma sa fie repre- 
zentate în Atlasul lingvistic slav. De exemplu, în legâturà eu râspîndirea, 
pronun^area si sensurile cuvintelor corespunzátoare substantivului sl.c. 
balvam (întrebarea a 2-a din proiect) va putea fi men^ionat, ca material 
auxiliar, çi cuvîntul romînesc bolovdn eu sensul sàu de „bulgàr mare“, „piatrâ“, 
eventual si cu alte sensuri.

Menjionàm câ si în chestionarul Atlasului lingvistic romîn au existât 
unele întrebâri „de la cuvînt la sens" si cà ele au dat rezultate destul de bune 
(Vezi, de ex., întrebarea Nr. 2240 „Ziceti sait? Ce înseamnà?“ çi râspunsurile 
primite, în ALR  II, vol. I, p. 45).

Am vrea sà facem cîteva observafii de amânunt în legâturà eu proiectul 
de chestionar Lexicul (sectiunea „de la cuvînt la sens“).

a) La p. 52 (pet. 246) se cere sà se obtinà cuvintele corespunzátoare sub 
stantivuhii din sl.c. *vorxb, indicîndu-se în parantezà nu ma i variantele din 
limbile slave de râsàrit : rus. eopox, ucr. «opox bielorus. eopa.x. Adâogàm cà 
acest cuvînt existâ, sub forma epax, si în graiurile bulgare2, de unde a pàtruns 
în limba romînâ, cf. rom. vraf.

b) La p. 53 (pet. 252) se prevede obtinerea cuvintelor corespunzátoare 
verbului din sl.c. *zaverti. Poate cà ar fi mai indicat sà se cearâ cuvintele çi 
sensurile corespunzátoare verbului sl.c. *verti, tinînd seamà câ asemenea 
verbe existâ în unele graiuri slave (cf., de ex., bulg. epa). Ele ar putea forma 
în Atlas o arie comuna cu verbul romînesc a vîrî, care provine de la acelasi 
radical.

c) Se pot întîlni cazuri cînd în graiurile romînesti existâ cuvintele de 
origine slavà eu acelaçi radical ca si cele prevâzute în proiectul de chestionar, 
însâ numai însotite de afixe. De exemplu, observâm câ la p. 30 (pet. 98) 
proiectul de chestionar Lexicul (sectiunea „de la cuvînt la sens“) prevede 
obtinerea cuvintelor corespunzátoare substantivului sl.c. *kosa „pàrul de pe 
cap“, „coadâ împletitâ (pe cap)“, „coamâ la cai“. în graiurile romînesti nu 
este cunoscut un asemenea cuvînt. în schimb, în limba romînà existâ cuvîntul

1 BonpociuiK Ofiu/ec.iae.vHCKoeo jiumeucimiuecKoeo ant.iaca. JIckcuko. Paide.i «om c.ioea k 
HiaveHiiio», Editura Acad. de Çtiinfe a U.R.S.S., Moscova, 1961. Proiectul a fost elaborat sub 
auspiciile Institutului de limbà rusà al Academiei de Stiinfe a X'.R.S.S.

1 Vezi St. Mladenov. Eb.i?apcxu mb.iKoeeH peuHUK c o?.ieô Kb.u napobnume eoeopu,
Sofia, 1951, p. 539.

3. Despre proiectul de chestionar Lexicul (sectiunea );de la cuvînt la sens“).
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de origine slavá cosita „coadá impletitá (pe cap)", unde -itd, in prezent 
neanalizabil, este de origine sufixalá. ín Atlas acest cuvint ar putea, credem, 
sá fie mencionat la comentariile din anexa la harta ráspindirii in graiurile 
slave a cuvintelor corespunzátoare sl.c. *kosa.

4. Despre transcrierea fonética ín púnetele neslave reprezentate in anexa

la Atlasul lingvistic slav

Notarea ráspunsurilor obtinute in púnetele neslave reprezentate 111 anexa 
la Atlasul lingvistic slav va trebui, credem, sá aibá la bazá acela^i sistem de 
semne ca si cel folosit in púnetele slave. De pildá, cuvintele rominesti zori, 
deal, gradina, tirg, dírjalá, breasla, coasá, ceas, hagiu ar urma sá fie redate 
astfel (conform proiectului de transcriere foneticá polonez) : zor\ d'al, grfdino,

/ /
tbirg, dbir'zah, 1br’ash, 'koasa, ¿as, ha'%iu.

Oh' OEIHECJIABHHCKOM JIMHTBMCTMHECKOM ATJIACE

PE 310 M E

C ra T b a  co/iep>KHT HecKOJibKO coo6pa>KeHnñ h 3aMeHaHHH no BonpocaM, c bh - 
3aHHbiM c H cno jib30BaH neM  b 0 6 m e c jia B H H O K O M  jim irBncTHHecKOM a T J ia c e  ;ian-

HbfX HeCJiaBHHCKMX H3blKOB B006iUe H pyMbiHCKHX TOBOpOB B HaCTHOCTH.
B nepBoií rjiaBe (O eonpocHUKe ó.i.h necAaemwKux Haceneiiubix nyHKtnoe) npo- 

b o a h t c h  M b ic j ib  o  tom , mto B o np o cH H K  fljiH aHKeTwpoBaHHH HecjiaBsmcKnx nace- 
JiéHHbix nyHKTOB AOJieaceH 6b iT b  n o c T p o e H  Ha MaTepnajie o6m ero BonpocHnKa 
O ó m e c .ia B A H C K o ro  ,nnH rBH CT H H ecK oro aTjiaca, c ynéT O M  AaiiHbix, k o t o p w c  M o ry x  

npeaocTaB^aTb Te h.tch HHbie HeaiaBancKHe roBopbi. ripHBOAHTca npHMepbi, H3 
KOTOpbix HBCTByeT, h t o  Bonpocw n o  (J)OHeTHKe, coaep>KauiHecH b  npoeK T e  o6uu,ero 
B o npo cH M K a  Ndvrh zkouskového dotazmcu pro siovansky jazykovy atlas i io h t h  

Bce M O ryT  6 b iT b  Hcn0Jib30BaHbi h npn anKeTupoBaiuiH p y M b ih c k m x HaceJieHHbix 
nyHKTOB, T3K KaK CJiaBHHCKHe 3JieMeHTbl pyM bIH CKO rO  M3bIKa B TOH HJ1H MHOH 

Mepe OTpa5KaK)T aB JieH H ». wíyHeHHe Koropbix npeAycMOTpeHo B 0np0C H H K 0M .

Bonpocbi no MopcJjoJiorMH, npeAJiaraeMbie sth m  npoeKTOM BonpocHHKa, He 
npHMeHHMbl K pyMblHCKHM rOBOpaM, HMeiOLUHM pOMaHCKHÜ THn MOp(|)OJIOrHlICCKOÍÍ 
crpyKTypbi. O ah3ko, cHHTaioT aBTopbi, Ha HeKOTopbre Bonpocbi, K0T0pbie, BepoaTHo, 
6 yayT  BKjiK>neHbi b oGiuhíí BonpocHHK, b pyMbiHCKHX nacejieHHbix nyHKTax mowho 
6yAeT nojiy4aTb OTBeTbi, cpaBHHMbie c OTBeTaMH no cjiaBHHCKHM a3biKa\i, h 
b o6jiacTH MopcjjojiorHH (Hanp., BOKaTHB Ha -o, Gyaymee BpeMa c m arojiOM  
« xomemb»  h  A p .).

B o6 jiacT H  cji0B006pa30BaH HH  oTBeTbi, no jiyneHHbie b pyMbiHCKnx naceJiéHHbix 

nyHKTax, TaKace CMoryT AaTb M aT epnaji, cpaBHH M biü co  cjiaBHHCKHMH a ^ h h u m h .

C y a «  n o  TeM npoeKTaM , KOTOpbie 6 h j i h  cocTaBjieHbi a o  ch x  n o p , aBTopbi 

c r a T b H  C H H T a io T , h t o  b o6 jiacTH  jie K C H K H  o 6 i h h h  BonpocHHK O S u ie C ^ a B H H C K O rO  

JlH H rB H C T H H eC K O rO  a T J ia C a  CM05KeT 6bITb H CH0 J Ih 3 0 B a H  UCJIHKOM H B p y M b iH C K H X  

iia c e jr é H H b ix  n y H K T a x , n p u H é M  b K O M M e H ra p M H  k K a p T a M  c j ie A y e T  B K jn o H H T b  

T o jib K o  T e  « B ^ e H H fl,  c o 6 p a H H b ie  b p y M b iH C K H X  H a c e jie H H b ix  n y H K T a x , K 0 T 0 p b ie  T a K



h j ih  H u aw e ('r.e. M a T e p n a jib H O  hjih cc M a H T H H H o ) CBjnaHbi c o T B e T a M H , nojiyneHHbiMH 

B CJiaBSIHCKHX CTpaHax.
BTopa» rjiaBa cTaTbH KacaeTca ripoeKTa JVg 3 BonpocHHKa. Abtopw iiejiatoT ot- 

;ic/ibHbie 3aMCMaHHH h ripe/yioxcenHH, Kacaromneca IIlTeMbi npoeKTa (riacmymecmeo) 

h XXVI TeMbi (PeAbecp).
B rpeTbefi maBe CTaTbH yKa3biBaerca, h io  boiipochhk no JieKCMKe (JleKcuna, 

Pasde.i «om cjioea k 3H<memiw») uc jim kom  npHMeHHM h k HecJiaBSHCKHM ro B o p a w , 

b tom HHCjxe pyMbiHCKHM. CjieayiOT OT/ie^bHbie 3aMeHaHMH h npeaJioaceHHa nacTHoro 

xapaKTepa.
B MeTBepTOH rjiaBe (O (fionemunecKou mpaucxpunijitu e iiec.iati.HiicKux nynKmax) 

aBTopbi cLiHTaior, mto npn peracTpauHH otbctob b HccJiaBai:cxHx nynKTa* cjieflyeT 

HCn0^b30BaTb Ty )Ke CHCTeMy 3HaKOB, MTO H AJI» CJiaBHHCKHX roBopoB.

À PRO PO S  D E  L ’ATLAS L IN G U IST IQ U E  SLAVE

Cet article se livre à certaines considérations et propositions concer­
nant les problèmes que soulève l’utilisation pour l’Atlas linguistique slave 
des données obtenues dans les pays non slaves et, notamment, en Roumanie.

Le premier chapitre (Du questionnaire pour les localités des pays non 
slaves) développe l’idée que le questionnaire destiné à l’enquête dans les 
pays non slaves doit représenter un extrait du questionnaire général, à savoir 
un extrait adéquat qui tienne compte des données que les divers parlers 
des pays non slaves peuvent offrir pour l’Atlas. Les auteurs produisent des 
exemples dont il ressort que les questions concernant la phonétique que 
renferme le projet de questionnaire général Ndvrh zkouskového dotazniku 
pro slovanskÿ jazykovÿ atlas s’appliquent presque toutes à l’enquête en terri­
toire roumain, étant donné que les éléments slaves du roumain reflètent, 
d’une façon ou d’une autre, les phénomènes dont l’étude est prévue par le 
questionnaire.

Les questions relatives à la morphologie prévues par le dit projet ne 
s’appliquent pas aux parlers roumains, dont la structure morphologique 
est du type roman. Les auteurs considèrent toutefois que pour certaines 
questions que le questionnaire général va probablement prévoir, on pourra 
obtenir aussi, en ce que concerne les localités roumaines, des informations 
comparables à celles reçues des pays slaves (cf. par ex. le vocatif en -o, le 
futur exprimé à l’aide d’un auxiliare signifiant „vouloir“ etc.).

Dans le domaine de la dérivation, les réponses recueillies en territoire 
roumain pourront fournir également un matériel comparable à celui des pays 
slaves.

Quant au lexique, le questionnaire général, tel qu’il se dessine à en 
juger d’après les projets proposés jusqu’à present, pourra s’appliquer en 
entier aux localités roumaines aussi, à condition de mentionner dans les 
commentaires seulement les phénomènes qui ont rapport d’une manière 
ou d’une autre (c’est à-dire matériellement ou sémantiquement) avec les 
réponses recueillies dans les pays slaves.

Le second chapitre de cet article porte sur le Projet de questionnaire 
no. 3. Les auteurs se livrent à quelques observations et font quelques pro­
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positions au sujet du thème III du projet (Elevage) et au thème X X V I  
(Relief).

Le troisième chapitre montre comment le projet de Lexique, Section 
„Du mot au sens“ est appliquable aussi en entier aux localités non slaves, 
y compris les localités roumaines. Suivent quelques observations et pro­
positions de détails concernant le dit projet.

Au chapitre IV  (De la transcription phonétique dans les localités non 
slaves), les auteurs considèrent que la notation des réponses obtenues dans 
les localités non slaves devra se fonder sur le même système de signes que 
celui utilisé pour les localités slaves.


